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JIMYHBIE MECTOUMEHUSA B CUCTEME SI3bIKA
P. 3. Mypscoe

Bawxupckuii 2ocyoapcmeennvii ynusepcumem, Ypa, Poccus

JlaeTcst aHaM3 TPAMMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MECTOMMEHHUH B HEKOTOPBIX HH]IOEBPOIIEHCKHX (JTATHHCKOM,
PYCCKOM, aHTIIMHACKOM, HEMEIIKOM, (DPAHITY3CKOM) U TIOPKCKUX (DAIIKMPCKOM, TaTAPCKOM) sI3bIKax. ABTOp I10-
Ka3bIBAET HECOCTOSITEIBHOCTD JIATUHCKOTO TEPMUHA pronomen, KOTOPBIA 3aMMCTBOBAH BCEMHU POMAHCKUMH
Y T€PMaHCKUMH SI3bIKAMU U KOTOPBIH B TMHTBUCTHUECKUX UCCIICIOBAHMSIX TIPU3HAH HEYJAYHBIM U 00YCIOBUII
TIOSIBJICHHE HOBBIX TEPMHHOB: pro-forms B anrnuiickom, Pro-Formen n Pro-Worter B Hemerikom u T. 1. [Ipen-
CTaBJICHBI MIAPaIUTMATHUECKUE XapaKTEPUCTHKHU JINIHBIX MECTOMMEHUH B KaXKJIOM M3 COITOCTABIISIEMBIX S3bI-
KOB, BBISIBJICHBI I'PAMMaTHYECKHUE OIIO3UIINN B JIEKJINHAIIMOHHON TTapaJurMe: IpsiMOr MaJIeX : KOCBEHHBIC
TIaJIKH, TPSIMON OOBEKT : KOCBEHHBIH 00BEKT, B KATETOPHH YUCIIA CYIIECTBEHHBIC PA3INYUs MEKTY SI3bIKa-
MH IIPH 00pa30BaHuM POPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa OT MECTOMMEHUH 1-T0 1 2-T0 NU1Ia, C OTHOH CTOPOHBI,
u 3-ro nuia — ¢ apyroit. Oco6oe BHUMaHHE YIENSIeTCs yIOTPEOICHNUIO TUYHBIX MECTOUMEHUH C TUYHBIMH
(hopMamu riiarona B pa3HbIX BpeMEHHBIX MapajurMax, a MMEHHO JEMOHCTPAIMH CXOACTB M Pa3JIMYHi B HX
00s13aTeIbHOM U (haKyJIbTaTUBHOM yNOTPEOJICHUU. ABTOP KOHCTATUPYET, YTO JJATUHCKUH U (QpaHIly3CKUI
SI3BIKW 00pa3yroT Ba KPAaHHUX, TPOTHBOIOJIOKHBIX Totoca. C 0JJHON CTOPOHBI, B TJIarOJIBHBIX MapaJurMax
AHTIUHCKOTO M (PPAHITY3CKOTO SI3bIKOB JOMUHUPYIOT OMOHUMHYHBIE ()OPMBI, OTHECEHHOCTh KOTOPBIX K TOMY
WM UHOMY JIUITY MOXET OBITh YCTaHOBJICHA TOJIBKO B COYETAHHMH C IMYHBIM MECTOMMEHHUEM, OJJHO3HAUHAS

MIpeCcKa3yeMOoCTh JIMLa QIISKCHSMH JUYHBIX (JOPM IJIarona B JATHHCKOM — C APYTOM.

KuroueBble ciioBa: nozegas cmpykmypa uacmeti pedu, yposHesblll CIamyc MecmoumMenuli, napaouema-
muxa MmecmoumeHuil, 001UeamopHOCmy — PAKyIbMAMUSHOCIb JTUUHBIX MECTOUMEHUIL.

IToneast cTpyKTypa sIBJIIE€TCS UHTE€PEHTHBIM CBOM-
CTBOM CHUCTEMBI YaCTEH peuH, B KOTOPOU BBIICISIOTCA
KJIacChI CJIOB, COOTBETCTBYIOILIUE BCEM TPEM BBIpa-
OOTaHHBIM B JIMHTBUCTUUYECKON HayKe KPUTEPHUSIM:
1) Hanmure 0000IICHHOTO CEMAaHTHYECKOT O IIPH3HAKA,
2) 00IIHOCTH MOP(OIOTHIECKUX KATETOPUH U 3) UCH-
TUYHbBIC CHHTAaKCHUYeCKHEe (QyHKIUH B IIPEIJIOKCHUN.
OpnHako HE BceM KJlaccaM CIIOB, HA3BaHHBIM B Tpa-
JULMOHHOM rpaMMaTHKe YaCTAMU PEUH, PUCY U
JTAaHHBIE TPU3HAKH.

Bcemu BhITIenepeunciIeHHBIME TPU3HaKaMu 001a-
JIaloT JABE YaCTH pedur, o0pa3yIoline siApo CUCTEMbI
yacTed peun, — UMsl CyLIECTBUTENBHOE U IJ1aro,
BOKPYT KOTOPBIX I'PYNIHUPYIOTCSA IPYyTHe YaCTH PEUH.
K nepudepuiinoit 30He CHCTEMBI OTHOCSTCS T€ TPYTIITH-
POBKH CJIOB, KOTOpPBIE TMOO XapaKTepU3y0TCs HEIO-
HBIM Ha0OpOM yKa3aHHBIX BBIIIE MPU3HAKOB, JIHOO
UM He IpHCcyl] HU OAuH U3 Hux. Hanpumep, B pam-
Kax JAaJibHel mepuQepuitHoN 30HBI CHCTEMBI YacTei
peun, a UMEHHO MEXJIOMETHH ¥ OHAMOTOIIOB (3BYKO-
TOZIpayKaTeIbHBIX CJIOB), HE MOXKET OBITH HCIIOJIB30BAaH
HU OJIMH U3 KpUTEPUEB [6].

Mexny aapom u nepudepuiinoit 30HOH yacTeit
pedr MPOMEKYTOYHYIO 30HY 00pa3yroT Takue Kiac-
CBI CJIOB, IIPH BBIJICJIECHUH KOTOPBIX HE MOXKET OBITH
HCIOJIb30BAaH BECh KOMILIEKT NMpU3HAKOB. biinke Beex

K SIAPY PACHOJIOKCHBI TpUJIaraTebHbIe, KAaTCTOPHAaIIb-
HBIM CEMaHTHUYECKUM TTPU3HAKOM KOTOPHIX SBIISICTCS
MIPU3HAKOBOCTh. MIMeeTcs y JaHHOM YacTH peuu Tak-
’K€ rpaMMaTHyecKas KaTeropusi, Ipucyiias KMEHHO
eil, — xareropus creneHel cpaBHeHus. OTHAKO B MOP-
(hoornYeCcKoM OTHOIICHUH JaHHAS YaCTh PEUH TOJ-
HOCTBIO 3aBHCHMA OT MapaJurMaTUKH OMPEICIIEMOro
CYLIECTBUTEJIHLHOTO.

B nanHOl cTaThe aHANU3UPYIOTCS JIMYHBIE MEC-
TOMMEHHUS B HEKOTOPHIX MHIO0CBPOIICHCKUX (JIATHH-
CKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM, (ppaHITy3-
CKOM) U TIOPKCKHUX (OAITKUPCKOM, TaTAPCKOM) SI3BIKAX.
Cpa3y noguepkHeM, YTO JIATUHCKUI TEPMUH pronomen
(anen. the pronoun, nem. das Pronomen, ¢hp. pronom)
HE OTpa)kaeT Muarna3oH (pyHKINN TaHHON 9acTH PeUH.
I'pammaTrueckuii TEpMUH Mecmoumenue B pyCCKOM
SI3BIKE TIPEICTABIISIET OO0 MOP(OHOTOTHIECKH MO-
ITHQPUIIUPOBAHHYIO KaIbKy JATHHCKOTO TEPMHUHA
pronomen (pro — «3a, BMECTO» M NOMen — «AMS»).
B aunrsuctnueckux uccieaoBaHusgX XX B. JaHHBIN
TepMUH OBLIT MPU3HAH HEYJAYHEIM U B Pse TpaMMa-
THYECKUX HCCIIEOBAHNI BMECTO HETO OBLIN Ipel-
JIO’KEHBI TEPMUHBI pro-forms B aHTITUHCKOM SI3BIKE,
Pro-Form, Pro-Wérter — B HeMEUIKOM, pro-forme —
BO (paHIIy3CKOM, TaK KaK MPEICTaBUTEIN JAaHHOU
YacTH pEYH MOTYT 3aMeIlaTh (3aMCHSTH) B TEKCTE
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HE TOJIBKO MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIE, HO U CIIOBOCOYE-
TaHUsI, IPEAJIOKEHUS U eJIbIe OTPBIBKU TeKCcTa [CM.
00 sTom: 9; 11—16 m 1p.].

YnauHbIM OPEACTABISETCS UCTIOIB3YEMBIN B THOPKO-
JIOTUH JI7Is1 0003HAYCHUS TAHHOW YaCTH PEYH TEPMITH
armauiivix (3aMECTUTENb, 3aMEHUTENB) [3; 8], Tak Kak
OH HE COOTHOCHTCS C KaKOH-THOO KOHKPETHOH Y9acThI0
peUu WM S3BIKOBOM IMHUIIEH, 8 HOCUT YHUBEPCAb-
HBII XapakTep.

JInuHble MecTOMMEHUsI 00pa3yroT HauboJee oec-
CIIOPHBIN pa3psjl, BBLACIAEMbINA B paMKaxX JaHHOU
gacTu peur. OHU TaKKe HE COOTBETCTBYIOT TEPMUHY
pronomen, UCKJIFOUEHUSI COCTABIISIIOT MECTOMMEHHU S
3-ro numa ef. yucia: es — B HEMEIKOM, if — B aH-
TIIMHACKOM, ce il — BO (paHIly3CKOM SI3bIKE; OHU MOT'YT
OBITH 3aMECTUTEISIMH KaK KOHKPETHOTO CYIIECTBH-
TEJILHOTO, TaK ¥ CIIOBOCOYETAHUM, MPEIIIOKCHUN,
OTPBIBKOB TEKCTOB. JINYHBIE MECTOMMEHUSI BBICOKO-
4aCTOTHBI B peYH, CP.:

* pyc. — Hy-c, 9em s 6am Mory OBITH TIOJIE3CH?
(bynrakos);

* anen. “Well sir, and what can 7 do for you”;

e nem. ,Nun, womit kann ich Ihnen dienen?;

* ¢p. — Eh bien, en quoi puis-je vous &tre utile?

B otnmruame ot npyrux paspsiioB TUYHBIC MECTO-
MMEHHS XapaKTEePU3YIOTCS CICAYIOIIMMHU IpaMMa-
TUYECKUMHU (TTapaIUTMaTHYECKUMH) OCOOEHHOCTSIMH,
CBOWCTBEHHBIMH TOJBKO HM:

1. Cnenuudaeckas maaexHas mapagurma, KoTo-
pasi He COBIa/IaeT C TAKOBOM JPYTMX UMEHHBIX Yac-
Tel peun.

2. [lagexxHas mapagurma BKJIIOYaeT CyNILIeTHBHBIE
(hOpMBI B ONTIO3UIIUN «MMEHHUTEIbHEIN (HOMUHATHB-
HBIH) TIaJIeK : KOCBCHHBIC TTAJICKI» B JIATHHCKOM, PYC-
CKOM U HEMELIKOM SI3BIKAX U «IIPSIMOU MATeXk : 00BEKT-
HBIC TTAJICKI» B aHTITMICKOM U (DPAHITY3CKOM SI3bIKaX;
cp. 1am. ego «s»: mei «(y) MeHs», mihi «mHe», me
«MeHs; de me «000 MHE», mecum «CO MHOIOY.

3. [paMMmaTHueckast ONMO3UITUS 110 POJIOBOMY TTPH-
3HAKy B 3-M JIMIIE €1. 4. B PyCCKOM, HEMETIKOM U (hpaH-
I[y3CKOM $I3bIKaX M OTCYTCTBHE ITOJIOOHOH OIIO3UIINU
B aHTJIUUCKOM $I3BIKE.

4. Hanyuue B aHTIIMHACKOM SI3BIKE OTIO3UIINH MECTO-
WMEHUH 3-ro 1A eJl. 4. 0 MPU3HAKY «OyLIEBJIEH-
HOCTHh — HeoaymIeBleHHOCThY (he/she : it) u B pam-
KaX ONYLIEBICHHOCTH OMIO3UIIUU <JIUII0 MYKCKOTO
moJia : TuIo xeHckoro nojia» (he : she).

5. IlonaHBIN cynnaeTUBU3M (POPM ONMO3UIIUU
«eL. 9. : MH. 4.» (1am. ego : nos, tu : vos; pyc. s : MBI,
ThI . BBI; anen. 1 we, he/she/it : they; nem. ich : wir,
du : ihr, er/sie/es : sie; ¢hp. je : nous, tu : vous. DopmeI
3-ro Juua €. ¥ MH. 4. B pyCCKOM U (DpaHITy3CKOM

A3BIKaxX 00pa3yroTcs OT OOIIEeH OCHOBHI: pyc. OH/OHA/
OHO : oHH, ¢p. il/elle : ils/elles.

6. Eciiu B pycckoM, aHTJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX
POJIOBBIE PA3JINYHsI MECTOUMEHHH 3-T'0 JIMIa BO MH. Y.
HEUTPATU3YIOTCS, TO BO (DPAHITY3CKOM OTTIO3UIIHS
0 pOAY coxpaHseTcs, cp. il «on» : ils «onn» u elle
«oHay : elles «oHMY.

7. JInuHbIe MeCTOMMEHUS 00JIaIa0T 0COOBIM KOM-
MYHHUKATHBHBIM ITOTEHIINATIOM: BHE KOHTEKCTa UM He-
CBOWCTBEHHA JICHOTATHBHASI COOTHECEHHOCTh, U OHU
MPEJCTABIISIOT COOON TUCKYPCUBHO 00YCIIOBJICHHBIE
KOMMYHUTaTHBHO-BapruaOCIIbHBIC CTUHUIIBI SI3bIKA.

Crienyer NoguepKHYTh TAKIKE KOTHUTHUBHBIC pa3iiu-
qus MEXKIY pOpMaMK MH. 4. CyIIECTBUTEIBHBIX H MEC-
toumeHui. Ecin popMy MH. 4. CYIIECTBUTEIBHBIX
MOYKHO MPEJICTABUTH B BUJIE OPMYIIBI «yUCHHUK, + y4e-
HUK, + YYEHHK; + yYEHUK = YYEHUKN», TO MOI00Has
(hopmyra HETpUMEHNMAa K TUYHBIM MECTONMCHUSIM
"‘«511 s, + sy 5, A, = MBD). MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
HATIPUMED, MECTOMMEHUS Mbl MOKET UMETH (DOPMYITBI
«s + TBI = MBI», «sI + TbI + OH/OHA + BBI + OHU = MBI»
U T. 1. BapuanTsl nociaequux GpopMyt 3aBUCAT OT KO-
JUYECTBA YYACTHHKOB KOMMYHHUKATHBHOT'O aKTa M 00-
CYX/IaeMbIX JIHIl. JINYHbIC MECTOMMEHHUS MH. 4. MOTYT
BBIPAXaTh HEOPEACTICHHOE KOJTMYECTBO JIO/eH, 9TO
MOXET OBITh ONPE/ICICHO B KOHTEKCTAX.

B oTaenpHBIX S3BIKaX UMEIOTCS CBOH TTApaIuTMaTH-
YecKre 0COOCHHOCTH JIMYHBIX MeCTOMMeHu . Harpu-
Mep, B PyCCKOM SI3BIKE B TIA/ICKHOM TTApaiurMe JIMTHBIX
MECTOMMEHHUI COXpaHsIeTCs, KaK U B CyOCTaHTUBHOMN
nmapajnrMe, MeCTUWICHHAS CTPYKTYPA; B aHTTTHHCKOM
SI3BIKE TTaIeKHAST CHCTEMa JIMYHBIX MECTOMMEHHH TIpeI-
CTaBJIEHa JIBYXWIEHHOW CTPyKTypoit: he — him, she —
her u npyrue; B HEMEIIKOM SI3bIKE COXPAHSICTCS YCThI-
pexwiIeHHas MaieKHas mapagurma: ich — mein, meiner
(ycrap.) — mir — mich. Criernuduka JJaTHHCKOTO s13bIKA
COCTOUT B HAJIMYHMH B MAJISKHOMN MapaurMe BapuaHT-
HBIX (OPM, CP. NOS «MBD» — Nostri/nostrum «y Hacy,
VOS «BBD» — vestri/vestrum «y Bac».

[TpuBoaMM TaOIUITY CKIIOHEHHUS THIHBIX MECTOUME-
HUI B PYyCCKOM, JJATHHCKOM, aHTJIHICKOM U HEMEIIKOM
s3pIKax (Tadum. 1).

Bo ¢paniysckom s3bike HeT MOpQoIornyeckon Ka-
Teropud nazaexa. OnHako (OpMbI TMIHBIX MECTOMME-
HUW TTPOTHBOIIOCTABJICHBI APYT IPYTY 1O ABYM IIPH-
3HaKaM: 1) mpHuriaronsHoe (3aBUCUMOE) yIIOTpeOIeHue
JUYHBIX MECTOMMEHUH (je travail «s paboTaron, j’écris
«s1 TIAITY») ¥ aBTOHOMHOE (HE3aBUCHMOE) yIoTpebie-
HUE B IpeuIokeHnn (qui est 1a «xto Tam?» — C’est
MOoi «3TO s1»); 2) HEKOTOPBIC Pa3INYHs B UX YIIOTPeO-
JICHWH B Ka4eCTBE MPSMOTO W KOCBEHHOTO JIOTIOJIHE-
Hus (Tadu. 2).
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B otnuune oT ApyruxX HHIOCBPONECHCKUX S3BI-
KOB, B KOTOPBIX TPOTUBOIIOCTABIICHUE MECTOUME-
HUU 3-ro JMIa BO MH. 4. [0 pOJIOBOMY MPU3HAKY
OTCYTCTBYET, BO ()PAHI[Y3CKOM SI3BIKE COXPAHSIOTCS
paznuuus Mexay GopMaMu MYKCKOTO U JKEHCKOTO
pojia B 3aBUCHMOCTH, BO-TIEPBBIX, OT TOr0, YIIOTPeO-
JISI€TCS MECTOMMEHHE B CyOBEKTHON MIIH 00BEKTHON
(GyHKIIUH, U, BO-BTOPBIX, OT TOTO, SIBJSICTCS TaHHOE
MECTOMMEHHE MPUTIATOIBHBIM I aBTOHOMHBIM.
HNmeroTcs onpeneieHHbIe KOMMYHUKATUBHBIE pa3-
JUYUS B YIOTPEOICHUH MPUTTIATOJIbHBIX (3aBUCH-
MBIX) U aBTOHOMHBIX ()OPM JIHMYHBIX MECTOMMCHHH.
ABTOHOMHBIE TUYHEIE MECTOMMEHMS moi, toi, lui, soi,
nous, vous, eux, elles ynorpeonsrorcs mpu HeoOXo-
JUMOCTH JIOTHYECKOT'O BBIJICICHUS IIOJIJICIKAIICTO:

C’est moi qui suia arrivé le premier (OT0 2 npumren
nepserif). Cp. nanee:

* pyc. — BBIBalOT cpenu HAX Mard... U yOUHIIBI, —
TOBOPHWJI MOHOTOHHO MPOKYPATOpP, — @ MOMaJ a0 TCs
u nTyHBI. 11, HapuMmep, ATyH (Bynrakos).

e ¢pp. — Parmi eux, il y a des mages... Etil y a aus-
si des menteurs. 7oi, par exemple, tu es un menteur.

Crnenuduka JJAaTUHCKOTO 3bIKa COCTOUT B TOM,
YTO B HEM HET CHEIMAIBHOTO TUIHOTO MECTOMMEHHU S
3-ro nuua. JlaHHy!0 (QYHKIUIO BBITIOJIHSIIOT yYKa3a-
TEJIbHBIE MECTOMMEHHUS: IS «TOT, OH», ille «TOT», iste
«3TOT», ipse «cam», — KOTOpbIe 00pa3yIoT OIII03H-
MU 110 poaam: ille «toty» : illa «tay : illud «to» —
W COXPAHSIOT POJOBBIE ONMIO3UINN BO MH. 4.: i/li

(ot illa) : illa (o illud) [7].

Tabnuya 1
IMane:kHble MapagurMbl JMYHBIX MECTOMMEHUI
Pycckmii si3bIk JIaTUHCKHUIA SI3BIK AHITIMICKUIA S3BIK Hemenkuii si3pIk
IMagexu
e, 4. MH. Y. el. 4. MH. Y. e, 4. MH. Y. el. 4. MH. Y.
HomuHatus | s, Tbl, OH, | MBI, BHI, ego, tu nos, vos 1, he, she, it | we, they ich, du, er, |wir, ihr, sie
(uMm. 11.) OHAa, OHO OHU sie, es
I'eHUTHB (y) menst, | (y) Hac, mei, nostrum/ | his, their mein, unserer,
(pom. 1m.) (y) Tebs, (y) Bac, tui, nostri, her, dein, eurer,
(y) Hero, (y) Hux sui vestrum/ its sein/ihrer | ihrer
€ero vestri (ycrap.) (ycrap.)
Jarus MHe, Tebe, |Ham, BaMm, |mihi, tibi, |nobis, me, us, mir, dir, uns, euch,
(mar. m.) emy/ei UM sibi vobis him/her them ihm ihr ihnen
AKky3atuB |MeHs, TeOs, | Hac, Bac, me, te, se | nos, vos me, him, us, them mich, dich, |uns, euch,
(BuH. 11.) ce0s ux her, it ihn, sie, es |sie
TBopuTens- | MHOM, HaMH,
HBIN MTaziexK | ToOOH, BaMU,
(¢) HuM, UM | (C) HUMH, a B a B a B
(c) Heid, ero | UMuU
AOnsTHB me, te nobis,
B B vobis B B B B
Ipenmox- |(060) Mue, |(0) Hac,
HBIHM mazgex | (o) rebe, (o) Bac,
(o) Hewm, (0) HUX a B a B a a
0 Hel
Tabruya 2
[puraarojibHble MECTOMMEHUS U HE3aBUCHUMble MeCTOUMEHUS
IpurnarogpHbIe MECTOUMEHHS He3zaBucuMbIe
HopJexkaniee Ipsimoe nononnenue | KocBenHoe qonosiHenue MECTOUMCHUA
el. 4. MH. 4. el. 4. MH. 4. el. 4. MH. 4. el. 4. MH. 4.
l-e numo | Je mous me nous me nous moi nous
2-¢ JIHI0 Tu vous te vous te vous toi vous
3-e IULOo il ils le les lui leur lui eux
elle elles e se se se } soi elles
la elle

IMpumeuanue: TabmuIa 3aMMCTBOBaHA U3 KH. [1].
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OnHO# U3 0COOCHHOCTEN CKIOHECHUS JIMYHBIX
MECTOMMEHUH B JIATHHCKOM SI3bIKE SBJISICTCS TO, YTO
K popMe aOiATHBA MPUCOSAUHSIETCS MPEIJIOT Ccum
1 o0pa3yeT ¢ Hel eIuHYI0 cIoBOdOpPMY: mecum
«CO MHOI, tecum «c T000I», nobiscum «c HaMn»,
vobiscum «c BaMU». AHaJIOTUYHOE SIBJICHHE HAOJII0-
JAeTCs TAKXKE B HEKOTOPHIX TIOPKCKUX sI3bIKaX. Taxk,
B Ka3aXCKOM SI3bIKE TBOPUTEIBHBIN najex (KOMek-
TEC) KaK CyIIECTBUTEIBHBIX, TAK 1 MECTOMMCHUM
obOpa3zyercs myTeM MPUCOSIUHEHHS K UX OCHOBAM
asioMopdoB -men/-6en/-nemn (OT MeHeH «C»): MeHUMEH
«CO MHOIY, ceHuUMeH «C TOOOI», Ouzben «C HaMu»,
anapmeHn «c HUMU». JlaHHBbIe anaoMop(dbl BOCXOIST
K COI03aM MeH, OeH, NeH «y», CITYKAITUM «IJIs CO-
€JIMHEHUSI JIBYX CIIOB B MPEIJIOKCHUH, U 00pa3yoT-
CsI TAKUM K¢ 00pa3oM, KaK U TBOPUTEIHHBIN MaIeK
WMeHH cyniecTBuTeaprHoro» [2. C. 250].

Ecnu rpaMMaTndgeckyio KaTeropuio MIOHUMATh KakK
TOT WJIM WHOU OOOOIICHHBIH CEMAaHTUYSCKUH TTPH-
3HaK, PEIPE3EHTUPYEMBIH B A3BIKE CHCTEMON MOP-
(hosornueckux cpeicTB, 00pa3yOIMNX CIOBOU3-
MEHHUTEIBHYIO apagurMy, COCTOSAIYI0 MUHUMYM
W3 ABYX IPOTUBOIIOCTABJICHHBIX APYT IPYyTy GOpM
OJTHOT'O U TOTO K€ CJIOBA, TO JINUHbIE (POPMBI TIaro-
J1a XapaKTePU3yIOTCs B PA3HBIX S3bIKAX HEOMMHAKO-
BOM CTENEHBIO MOCIE0BATEIBHON BBIPAaKEHHOCTH.
CpaBHHUTEIIHHO-CONOCTABUTEIFHOE N3YUCHUE HHIO-
EBPOINEHCKUX U TIOPKCKUX SI3BIKOB IIPUBOIMT K BBISIB-
JICHUIO CIIeyIoIIel 3aKOHOMEPHOCTH: yIIOTpebIeHne
JIUYHBIX MECTOMMEHHI H JINYHBIX (DOPM TJIaroia B3a-
MMOCBSI3aHO; YeM YETUE MPOTHUBOIIOCTABICHBI (PIICK-
cu cioBoopm, TeM (akyinbTaTHBHEE YIOTpeOIeHHEe
TJIar0JI0B B COYCTAHUH C TNIYHBIMU MECTOUMEHUSIMH,
1, Ha000POT, YeM OOJTBITIe OMOHIMUYHBIX 3BEHBECB B T1a-
paaurme, TeM ooIuraTopHee ynoTpeoseHne JUUHBIX
MecTouMeHuH [5]. MneanbHasi ClIOBOM3MEHUTEIIbHAS
napajiirmMa B CUCTEMe CIPSKCHHUS TJIarojioB Xapak-
TepHa ISl TATHHCKOTO SI3BIKa, TIPE3ECHTHHRIX (PopM
PYCCKOT0 s13bIKa, & TAK)KE JINYHBIX (POPM IS TIIaro-
JIOB B TIOPKCKUX SI3BIKAX; CP. OINO «sI YKpaImary —
ornas «Thl yKpalllaelib» — ornat «oH yKpaiaeT»;
IUJISL TATHHCKOTO SI3BIKA XapaKTePHO OTCYTCTBUE OMO-
HUMHH JTUYHBIX (DOPM TJIarojia BO BCEX BPEMEHHBIX
(opmMax MHAMKATHBA U KOHBIOHKTHBA (IPETEPHUT:
ornabam — ornabas — ornabat — ornabamus —
ornabatis — ornabant; nepgekt: ornavi — ornavis —
ornavit — ornavimus # T. I1.; TUTFOCKBaMIepQEKT:
ornaveram — ornaveras — ornaverat — ornaveramus
U T. IL; Si tacuis ses, «eciu ObI TH MOTJa»). B pycckoM
sI3bIKe (OpMa TPOIIEIIIEr0 BpEeMEH! HUKAK HE YKa3bl-
BaeT Ha JIUII0, COBEPIIAOIIEe TO HJIM HHOE JICHCTBHE:
sI /TBI/OH YHUTaJl, MbI/BbI/OHH YMTAIIN; B OYIYIIEM Bpe-

MEHH PyCCKHil ri1aroi o0i1aiaeT CIIOBOU3MEHHUTEIb-
HOU mapajinTrMoil, 4IeHbl KOTOPOU MOCIIE0BATEIHHO
[IPOTHBOIOCTABJIEHBI IPYT JAPYTY KaK U B IPE3EHTHON
napajgurme: npoYnuTar — IMPOYUTACIIb — MPOYHUTA-
eT U T. I.; OyAyT YNTaTh — OyJIeIIb YNTaTh — OyJIeT
YUTATh U T. II.

B HemerkoM si3bike MOP(OIOrHIECKUE OMIMO3UIIUU
B IJIarOJIGHOM MapaJurMaTuke B OCHOBHOM JIOCTaTOYHO
nocieaoBatrebHbl. OHAKO B HEl MOSIBIISIFOTCSI HEKO-
TOpPBbIC OMOHUMHUYHBIC 3BEHbBS; cp. ich mache — du
machst — er macht; wir machen — ihr macht — sie
machen.

AHTIUACKOMY S3bIKY OMOHUMUSI JIMYHBIX (POPM TJIa-
roja CBOMCTBEHHA B elle OOIBIINX MaciITadax, uem
pycckomy u Hemerkomy. [Ipe3eHTHas opma riarosa
MpeACTaBICHa B HEM JIMIIb OJHUM SKCILTAIIUTHBIM
MapKepoM, a OCTaIbHbIC YeThIpe (POPMBI OMOHIMH Y-
Hel: [/you/we/they write : he/she/it writes. A B mpeTe-
puTanbHOM Gopme (past simple) MBI UMeeM TOTHY IO
OMOHUMHMIO BCEX JINUHBIX (POPM, TO €CTh HET HH OJTHOI'O
MOP(OIOTHYECKOr0 MapKepa JIMIA U YUCIIa, TNIHbIE
(hopMBI TI1arosa NpeiCTaBIeHbI roJI0i 0CHOBOM: I/you/
he/she/it/we/they wrote. [logoOHOe siBIeHNE HabOTIONA-
eTcs TakKe B popMax OyIdyIIero BpeMEeHH.

Oco000 BBIIETIICTCS B 9TOM OTHOIICHUH (PpaHITy3-
CKHI1 SI3bIK, B KOTOPOM B €JI. 4. IJIaroyibHble (hOPMbI
rpadu4ecKu MPOTHBOIOCTABIICHBI JUIIIb YACTUYHO,
a UMEHHO: 1-€ JIUIo U 2-¢ JTUIIO €]1. Y. IBISITCS OMO-
rpadamu, KOTopble TpadhUIeCKH TPOTHBOMOCTABICHEI
3-My JUIY €. 4.: J’éCris «s MUIIY» — tu €Cris «ThI
numenrsy, Ho il/elle écrit. Bee Tpu popmbr mpous-
HOCSITCSl OJIMHAKOBO, TO €CTh SABJISIOTCS OMO(OHAMHU.
Bo MH. 4. (hopMbI BCeX TPeX JIMIL TPOTHUBOMOCTABIIC-
HBI IPYT APYTY Kak rpadMuecKu, Tak 1 (OHETUICCKU:
nous écrivons — vous écrivez — ils/elles écrivent.
OmodoHust cBOHCTBEHHA (OpMaM €J1. 4. TAKXKe IPU
o6paszoBanuu ummepdekra (imparfait) uHIUKaTHBA
Y TIpe3eHca ycJIoBHOro HakJoHeHus (conditionnel):
je parlais — tu parlais — il parlait; je parlerais — tu
parlerais — il/elle parlerait.

CriefoBaTenbHO, B aHTJIMICKOM U ()paHIly3CKOM
SI3bIKAX JIMYHBIC (POPMBI TI1arosia ¥ JINIHbIE MECTOUME-
HUS 00pa3yroT pa3HOBHIHOCTh aHAIUTHYECKHUX (DOPM.
To ke camoe siBJIeHHUE HAOIIOACTCS B APAIUTME TIPO-
HICAIIET0 BPEMEHH PYCCKOTO TJarosna.

[maronpHas napagurMaTiKa B TATAPCKOM SI3bIKE Pe3-
KO MPOTHBOIOCTABJICHA MTAPAJUTMATHUYECCKUM PsiiaM
WHJIOCBPOIICHCKHX U MPEK/IE BCETO TePMAHCKUX SI3bI-
KOB. ['71aroibHbIC OCHOBBI B TATAPCKOM SI3BIKE HE MOJI-
BEPIKECHbI KAKUM-THOO0 U3MEHEHHUSIM, a TIIaCHBIN Bapb-
HUPYET B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM CHHI'apMOHH3Ma,
CBOWCTBEHHBIM TIOPKCKHM SI3bIKaM.
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HauGosee cymmecTBeHHOW OTIUIUTECIIBHOM YePTOM
TaTapCKOro TJ1arojia B IJIaHe CTPYKTYPhI CIIOBOU3ME-
HHUTEIHHBIX MAPaIUTM SIBIISICTCS YeTKAsI TPOTHBOIIO-
CTaBIIEHHOCTb 3BCHbCB NapaJIUTMaTUYSCKUX PsiJIOB
U OTCYTCTBHE OMOHUMUH MEXIY CHHTCTUUCCKUMHU
MapkepaMmi. Tak, B IMYHOM Napajurme Mpe3eHca HeT
HU OTHOTO CITy4asi OMOHUMHUU: MUH ajaM «s1 0epy», yiI
aya «oH/oHa OepeT», 0e3 anadbl3 «MbI Oepemy, ce3 ala-
CBI3 «BBI OepeTey, anap ananap «oHu 6epy». Takast ke
4eTKas MopQoorunueckas 1udQepeHuanus TMIHbIX
¢opm HaOmogaeTcs B (hopMax MpOIIeIIero BpeMeHH;
Cp. TIPOLIEAIIEe OIpeIeICHHOS: MIH aJIJIBIM S B35,
VI a6l «OH/OHA B35 (B351J1a)», 0€3 aJIABIK «MBI B35
JIU, C€3 aJI/IBITHI3 «BBI B3SIU» U T. 1.

Takum 00pa3oM, napajurMaTudecKue psiibl IIaro-
JIOB B TaTApCKOM, KaK M B IPYTUX TIOPKCKUX SI3BIKAX,
XapaKTEePHU3YIOTCS YSTKOM TPOTHBOIOCTABICHHOCTHIO
B (OpMaTHEHOM OTHOIICHUHU, YTO OOYCIOBINBACT HX
OTHOCHTEIFHYIO HE3aBHCUMOCTh OT JINYHBIX MECTO-
nmennit. O xapakrepe B3auMOICHCTBHS JTHYHBIX MeC-
TOMMEHUH M JTMYHBIX OKOHYaHUU OAIIKUPCKOTo T1a-
rona H. K. imutpues nucai: «JInuHbple MECTOUMEHNUS
IUTsT OAIIKUPCKOTO (M JUIsl APYTUX TIOPKCKHX) HE SIB-
nsieTcsi 00s3aTeNbHON PUHAIICKHOCTBIO, TAK KaK
JIUTIO yoKe BEIpaxkeHo addurcom. [losTomy mdaHOE
MECTOMMEHHUE CTABUTCS MEPE]] COOTBETCTBY IOIIMMHU
TJIarOIBHBIME (POPMAaMU TOPaA3ZI0 PEXeE, YEM B PYCCKOM
si3b1Ke. OOBIYHO ATO MTPOUCXOAUT TOT/IA, KOTJIA HA JINY-
HBIX MECTOMMEHHUSX CTOUT aKIIEHT, 00YCIOBICHHBIN
HX JIOTHYECKUM IpoTuBonocTaBieHuem» [4. C. 133].

OTcyTCcTBUE IMYHBIX MECTOMMEHHUH B TaTapCKOM
Y JJATUHCKOM $3bIKaX BO BCEX BPEMEHHBIX (popmax
[JIaroyia v B IMYHBIX (hOPMaX HACTOSIIETO BPEMEHH
B PYCCKOM S3BbIKE HE CO3/IaeT KaKHe-In00 KOMMYHH-
KATHBHBIC IBYCMBICJICHHOCTH U IIOMEXH, B TO BpeMs
KaK B aHTJIMHACKOM, HEMEIIKOM U (hPaHITy3CKOM SI3bIKaX
OTCYTCTBHE JTUYHBIX MECTOMMEHHI B Ka4eCTBE CyOb-
€KTOB BCTPEUYAETCS PEIIKO; CP.:

* pyc. — [ 060psm, 4TO OH... ICHBTU OYATO OBI I10-
JIyYHJI 32 TO, YTO TaK PaAyIIHO MIPUHSAT Y ce0s 3TOro
6e3ymHoro dunocoda.

— [lonyuum, — TuxoHBKO TonipaBui [lunara Ha-
YaJbHUK TalHOU ci1y>XO0bI (bynrakos),

 anen. “They say... that he is supposed to have been
paid for the way he took that idiot home and made him
so welcome”.

“Will be paid”, corrected the visitor gently.

Cp. nanee:

* pyc. — UneHn npasnenus [IsTHaxxko? — cripocui
y cupsiiero Bomenmui (bynrakos);

* anen. “Are you Pyatnazko of the management com-
mittee?” said the stranger;

* nem. ,,Leitungsmitglied Pjatnashko?” fragte der
Eingetretene;

* ¢p. — Pjatnajko, member du comité de gérance?
demanda le nouveau venu...

Hrak, no crenenn GpaxyabTaTHBHOCTH yHoTpeoite-
HUS INYHBIX MECTOMMEHHUH B COYETAHUU C INYHBIMHU
(opmMaMu TIar0Na A3BIKK MOT'YT OBITH PACITIONOKEHBI
B TaKOH TTOCIIEIOBATEILHOCTH:

* JlaTMHCKUII SA3BIK, B KOTOPOM yTIOTpeOIeHNE Y-
HBIX MECTOMMEHUH SBIISIETCS] HCKITIOUSHHEM U BCTpPe-
YaeTCs TOJBKO IPH MX JIOTHYECKOM MPOTHBONOCTAB-
neann: Paene ille timore, ego risu corrui (OH 9yTh
HE ymal oT cTpaxa, 1 — ot cmexa) [7. C. 128]; nns
JIATWHCKOTO $13bIKA XapaKTePHBI MPEIOKEHHS THITA:
Cogito, ergo sum (MBbICITIO, CIIEIOBATEIIBHO, S CYLIECT-
By10), Discimus dum docémus (Mb1 yammcs moka 00-
y4aem); Dum spiro, spero (IToka s apliny, s HAICIOCH),
Veni, vidi, vici ... ([5] Ilpumren, yBume:n, modeaum.

* TrOpKCKHE S3BIKM 3aHMMAIOT B 3TOM OTHOIIIe-
HUH IIPOMEKYTOUHOE TIOJIOKEHHIE MEKY JTATHHCKHM
U IPYTUMU HHJIOCBPOIICHCKUMHU S3BIKAMHU.

* B pycckoM s3bIKe MpeCTaBlIeHa Pa3sHOPEUHUBAS
KapTHHA: B OJIHUX BPEMEHHBIX (pOpMax JIMYHBIE MeC-
TOUMEHUsI (paKyJIBTaTUBHBIL, B APYTHX — 00S3aTEIIbHBL.

* B werBepTOif TpymIe S3bIKOB (aHTIUHCKOM,
HEMEIKOM U (DpaHIly3CKOM) JTUUYHBIE MECTOMMCHUS
W TUYHBIE (POPMEBI TIIaroja ClieyeT paccMaTpuBaTh
KaK aHAJTUTHYECKHE OPMBI.

B aToMm psgy nmaTuHCKHN 1 (ppaHIy3CKUI S3BIKU
00pa3yroT J1Ba MPOTUBOIIOJIOKHBIX MOJOCA.

JIuHbIe MECTOMMEHU ST MOTYT BXOJIMTh B CHHOHHMH-
YeCKHe OTHOIIEHHS KaK BHYTPHU OIHOTO paspsija, TaKk
U C eMHULAMU IpyTUX paspsnos. Tak, B onpeneneH-
HBIX JIUCKYpPCaxX, 0COOSHHO B pa3roBOPHOH peyH, BMECTO
MECTOUMEHHUI! mbl, 6b1 B 1IEJISIX YCTAHOBIICHUS IOBEPH-
TEJBHBIX OTHOICHHH C KOMMYHUKATHBHBIM APTHEPOM
yIoTpebseTcss MeCTOMMEHue 1-ro nuia MH. 4., 9TO
00BI9HO HAOTIOMACTCS B 0OpaIeHny Bpada K OOIHHO-
MY, YUHUTEIS K y4eHuKam; cp. pyc. Hy, kak MbI ceromHs
cebst uyBcTByeM? Uto Hac Oecrokont?; Hem. Nun, wie
fithlen wir uns heute?; anen. How are we feeling this
morning, Mrs. Shaw? (oOpamienune K manuenty). Now,
do we all have notebooks and pencils? (oOpareHue yuun-
tenst k yaennkam) [17. C. 1686—1687]; ¢pp. Comment
allons nous? (Kax namm nena? Kak umyT Hammm jgena?)

K ocoObIM cityuasM crieyeT OTHECTH KaHPOBYTO CH-
HOHMMUIO UIMEHHO YTIOTPeOIeHHSI MECTOMMEHHS MH. Y.
«MBD» BMECTO JIMYHOTO €11, 4. «sD» B HAYYHBIX CTaThsIX, JI0-
KJIaJ1aX, BRICTYTUICHUSX, YTO PUHATO Ha3bIBATh pluralis
modestiae «MH. 4. CKDOMHOCTH», Ha000pOT, yroTpeOite-
HYe (POPMBI Mb! IOy UHBIIeH HazBaHMe pluralis majestatis
«kopoJsieBckoe MbI» (the royal we, le plural de majesté) [10].
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P. 3. Mypsacos

CHHOHUMUS MEKTY MECTOMMEHUSIMHE Pa3HbIX pa3psi-
JIOB, KaK MPaBUJIO0, KOHTEKCTYaJIbHO 00YCIIOBIICHA; CP.:

e pyc. O, HeT! DTO KMo (HeompeaeICHHOE MEC-
TOMMEHHUE B 3HAYCHUHU KTO-TO, KOS-KTO) MOXKET IO~
TBEPAUTD. .. YPE3BBIYAIHO YBEPEHHO OTO3BAJICS TIPO-
¢eccop... Jlemo B TOM... UTO 52 TUYHO MPHCYTCTBOBAI
TP OTOM. .. (CHHOHUMBL: kmo U s1) (Bynrakos);

* nem. O, doch! Das kann einer (HeonpeneneHHoe
MecronmeHnue) bestitigen! antwortete der Professor
sehr iiberzeugt... Die Sache ist die... daB} ich bei all-
dem personlich dabei war. .. (CHHOHUMBL: einer U ich);

* @p. Oh si! Quelgu’on (xoe-kto) peut confirmer !
répliqua le professeur... Le fait est... que j ai assisté
personellement a tout cela (ciHOHUMEL: quelqu’on u je).

Cnucok Jureparypsl

1. baGasia M. A., ®neposa H. M. [IpakTrueckasi rpamMmmaTrka ppaHIly3ckoro sizbika. M.: BHemropruszaart, 1964.

2. bextyposa A. 111, bektypos III. K. Kazaxckuii s3b1k. AnmaTsl, 2004.

3. 'pammatuka COBpeMEHHOT0 OalKMPCKOTO JTUTEpaTypHOro s3eika. M.: Hayka, 1981.

4. Imutpues H. K. I'pammaruka 6amkupckoro a3sika. M., 1947.

5. MypsicoB P. 3. Tunosnorus rinarojyia B pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bikax: MoHOTpadus. Yda: PUL] baml'V, 2011.

6. Mypscos P. 3., Casennesa JI. A. [lepudepuiinas 30Ha cuctemMbl yacTel peun (KOHTPACTUBHO-TUIIOIOTH-
4yeckoe uccienopanue): Monorpadus. Yda: PULL baml'V, 2019.

7. Cobonesckuit C. U. I'pammaTuka naruHckoro asbika. CII0., 1998.

8. Tarapckas rpammatuka. T. II. Mopdomnorus. Kazans, 1997.

9. Alexander L. G. Longman English Grammar. London; New York, 1999.

10. Collins. Robert French Dictionary. French-English. English-French Dictionary. Glasgow, 2010.

11. Dictionnaire de linguistique. Paris: Librairie Larousse, 1973.

12. Duden. Bd. 4. Die Grammatik. Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverlag, 2005.

13. Grammatik der deutschen Sprache in 3 Bénden. Berlin; New York, 1997.

14. Grundziige einer deutschen Grammatik. Berlin: Akademie-Verlag, 1981.

15. Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Leipzig; Berlin; Miinchen; Wien; Ziirich; New York: Langen-

scheidt. Verlag Enzyklopidie, 1996.

16. Longman. Grammar of Spoken and Written English. London, 2000.

17. Macmillan English Dictionary. London, 2006.

HUcTounnkn

18. bynarakoB M. A. Mactep u Maprapura. M., 1973.

19. Boulgakov M. Le Maitre et Marguerite. Paris, 2005.
20. Bulgakow M. Der Meister und Margarita. Aufbau-Verlag. Berlin und Weimar, 1983.
21. Bulgakov M. The Master and Margarita. London: The Harvill Press, 1996.

CBenenusi 00 aBTope

MypsicoB Paxum 3akneBuY — MOKTOp (pHUIOIOTHYECKUX HayK, podeccop, Kadeapa HEMEIKOH 1 (ppaHIly3CKON
¢umonornu akyasTeTa poMaHO-TepPMaHCKON (hrToIoTHu bamknupcekoro rocyrapcTBeHHOTO yHEBEpcHuTeTa, Y da, Poc-

cus. frgf@bsunet.ru

Bulletin of Chelyabinsk State University.
2021. No. 4 (450). Philology Sciences. Iss. 124. Pp. 81—87.

PERSONAL PRONOUNS IN THE LANGUAGE SYSTEM

R. Z. Muryasov
Faculty of Romance and Germanic Philology, Bashkir State University, Ufa, Russia. frgf@bsunet.ru

The article analyzes the grammatical features of pronouns in some Indo-European (Latin, Russian, Eng-
lish, German, French) and Turkic (Bashkir, Tatar) languages. The author shows the inconsistency of the Latin
term pronomen, which was borrowed by all Romance and Germanic languages and which in linguistic stud-
ies was considered unsuccessful and led to the emergence of new terms: pro-forms in English, Pro-Formen
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and Pro-Worter in German, etc. The article presents the paradigmatic characteristics of personal pronouns
in each of the compared languages, reveals grammatical oppositions in the declinatory paradigm: direct case:
indirect cases, direct object: indirect object, in the category of numbers, significant differences between lan-
guages in the formation of forms of plural from pronouns 1 and 2 persons, on the one hand, and 3 persons
on the other. Special attention is paid to the use of personal pronouns with personal forms of the verb in differ-
ent time paradigms, namely, to demonstrate the similarities and differences in their obligatory and facultative
use. The author states that Latin and French form two extreme opposite poles. On the one hand, the verbal
paradigms of English and French are dominated by homonymous forms, the attribution of which to a particular
person can only be established in combination with a personal pronoun, unambiguous predictability of the per-
sonal pronoun by inflections of personal verb forms in Latin, on the other hand.

Keywords: field structure of parts of speech, level status of pronouns, paradigmatics of pronouns, obliga-
toriness-electivity of personal pronouns.
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